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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT)
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SENEGAL PROVIDING FOR
AN EMERGENCY LANDING
SITE IN SENEGAL FOR THE
SPACE SHUTTLE

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE SItNtGAL RELA-
TIF A L'UTILISATION AU
SENItGAL D'UN SITE D'AT-
TERRISSAGE FORCt POUR
LA NAVETTE SPATIALE

The American Embassy to the Senegalese Ministry of Foreign Affairs

No. 262

The Embassy of the United States of America presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Senegal and has the honor to
present the texts, in French and English, of the
Agreement discussed at the negotiating sessions of
December 13 and 14, 1982 concerning the use of
Dakar-Yoff International Airport as an emergency
landing site for the NASA space shuttle. The
Embassy has the honor to suggest that if the
Government of the Republic of Senegal accepts the
texts of the Agreement as set forth herein, the
present Note and the Ministry's confirmatory reply
shall together constitute and evidence an Agreement
between the two Governments on the matter, which
shall enter into force on the date of the Ministry's
reply.

- Article 1

Implementation of the activities provided for under
this Agreement shall be conducted by cooperating
agencies of each Government. On the part of the
Government of the United States of America, the
cooperating agency shall be the National Aeronautics
and Space Administration (NASA). On the part of
the Government of the Republic of Senegal, the
cooperating agency shall be the agency responsible
for Civil Aviation.

I Came into force on 31 January 1983, the date of the I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1983, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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- Article 2

In the event an emergency landing may be necessary,
United States personnel (both Government of the
United States of America and its contractors)
shall be dispatched to the landing site to prepare
the space shuttle and its payload for return to
the United States.

- Article 3

The Government of the United States of America
shall notify, three months in advance, the
Government of the Republic of Senegal of the
launching of the space shuttle and the flight
program. The Government of the United States
of America shall inform the Government of the
Republic of Senegal, through such channels as
may be agreed between the cooperating agencies,
as promptly as possible in the event an emergency
landing is required. Such notification shall be
made simultaneously by NASA to the agency
responsible for Civil Aviation and to the
Representative of ASECNA in Senegal, in order to
ensure rapid air space reservation and to take
the necessary measures for this contingency.
Due to the space shuttle's restricted
maneuverability, the needed priority in clearing
of air space shall be provided by the Senegalese
authorities.

- Article 4

The Government of the United States of America
shall, prior to each launch of the space shuttle
for which Dakar-Yoff International Airport is
contemplated as an emergency landing site,
deploy advance support personnel to the Airport.
Such personnel, not to exceed 30 in number, will
provide interim support for recovery of the space
shuttle in the event of an emergency landing.
Such support will include, but not necessarily
be limited to, towing the space shuttle to a site
mutually agreed to by the cooperating agencies,
performing initial safekeeping of the vehicle
and its payload, and preparation for removal of
the vehicle and its payload.

- Article 5

Following an emergency landing, the Government
of the United States of America is authorized to
send to Senegal such personnel and equipment as
are required for preparation of the space shuttle
and its payload in order to allow it and the crew
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to return to the United States of America. The
necessary equipment shall be transported by
aircraft of the Government of the United States
of America or aircraft it has chartered. Flights
shall be arranged in accordance with procedures
for movement of aircraft of the United States
into Senegal in effect at the time of landing.

- Article 6

Personnel whose entry into Senegal is authorized
in the preceding Article shall be employees of
the Government of the United States of America
or of its contractors. All such persons shall
be citizens of the United States or citizens of
Senegal. No citizen of a third country shall
be included, unless it has been determined by the
American authorities, in consultation with the
Senegalese authorities, that such a citizen is
necessary to ensure the safe return of the space
shuttle, its payload, or crew. Such personnel
shall be authorized to enter Senegal upon presentation
of a visa. In an emergency, the visa shall be
issued at Dakar-Yoff International Airport.
Such personnel shall not be armed, but shall,
however, be under the protection of the
Senegalese security forces.

- Article 7

Authorities of the Republic of Senegal, with the
assistance of United States personnel on-site,
shall take appropriate measures to assure the
safety of the space shuttle and its payload
while they are at Dakar-Yoff International Airport.

- Article 8

Authorities of the Republic of Senegal, in
conjunction with United States Government
personnel, shall inform local civil authorities
as appropriate.

- Article 9

The Government of the United States of America
shall assume responsibility for compensation for
all damage and loss caused, as a consequence of
this project, to property and natural and
juristic persons in Senegalese territory,
regardless of whether the person responsible is
an employee of the Government of the United
States of America or of its contractors, or an
employee authorized by the Government of the
Republic of Senegal.
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"Damage" means the loss of human life, bodily
injury, or other impairment of health, or the
loss of property of the government, or natural
or juristic persons, or of international or
intergovernmental organizations, or damage caused
to such property.

Consequently, the Government of Senegal shall not
be held responsible unless the damage or loss to
property or to persons associated with the space
shuttle program in Senegalese territory results,
wholly or partially, from gross negligence, or
an act, or an omission committed with malicious
intent by Senegalese people.
In any situation that could result in damage, the
Government of the United States of America shall
furnish appropriate assistance to the Government
of the Republic of Senegal as soon as possible.

- Article 10

The communications services of the Government of
the Republic of Senegal and its instrumentalities
shall be used, to the extent possible, for the
purpose of the activities of this Agreement. The
operation of radio transmitting and receiving
equipment pursuant to this Agreement shall comply
with Senegalese regulations in force.

- Article 11

The Government of the Republic of Senegal shall,
in accordance with its laws, regulations, and
procedures, facilitate the admission into Senegal
of materials, equipment, supplies, goods or
property furnished by the Government of the United
States of America for the purpose of this Agreement.

No duties, taxes, or like charges shall be levied
on such property imported for use in the activites
provided for in this Agreement.

The list of such materials, equipment, goods, or
property shall be transmitted in advance to the
Government of the Republic of Senegal.

- Article 12

The Government of the United States of America
shall retain title to equipment, supplies, and
other movable property provided by it or acquired
in Senegal by it or on its behalf at its own
expense, for the purpose of this Agreement. The
Government of the United States of America may
remove such property from Senegal at its own
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expense and free from export duties or similar
charges, upon termination of the activities
addressed by this Agreement. This shall include
the space shuttle, its payloads, and the personal
effects of the members of the crew.

- Article 13

The Government of the Republic of Senegal shall,
subject to its immigration laws and regulations,
take the necessary steps to facilitate the
admission into and exit from Senegal of such
personnel, including contractor personnel, as
may be assigned by the United States cooperating
agency to visit or participate in the activities
provided for in this Agreement.

- Article 14

The personnel sent to Senegal by the Government
of the United States of America in connection
with the activities under this Agreement, and
members of the space shuttle crew, shall be
free of any local salary or other taxes.

- Article 15

Apart from employees of the Government of the
United States of America and of its contractors
and lawfully admitted third party nationals,
any personnel who may be employed under this
project shall be Senegalese.

To this end, the Government of the Republic of
Senegal shall facilitate the obtaining of work
authorization for such Senegalese personnel.

Senegalese employment and labor laws shall
apply to any conflicts that could arise between
the Senegalese personnel and the American project
directors.

If necessary, the Government of the United States
of America may, with the permission of the
Senegalese authorities, call upon the services
of firms operating in Senegal.

- Article 16

The Government of the United States of America,
through its cooperating agency, shall reimburse
the Government of the Republic of Senegal for
costs and services rendered directly related to
fulfillment of the terms of this Agreement.
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- Article 17

It is understood that the execution of this
Agreement is subject to the funding procedures
of the Government of the United States of America.

- Article 18

Each cooperating agency may, upon previous agreement
of the other, make public information concerning
this Agreement which requires the participation
of the other agency.

- Article 19

If necessary, the cooperating agency may conclude
arrangements for carrying out the activities
of this Agreement. These arrangements may
substantially modify this Agreement. Any such
arrangement shall enter into force upon an
exchange of diplomatic notes.

- Article 20

This Agreement shall be concluded for a period
of five years and may be renewed by automatic
agreement for an additional five years.

It may be terminated upon six months' written
notice sent by one party to the other through
diplomatic channels.

- Article 21

Either party may request, in writing, consultations
over any dispute arising over the interpretation
and the application of this Agreement. Such
consultations shall be held within sixty days
of receipt of such request.

If the two parties fail to agree following
diplomatic procedures, the dispute shall be
submitted to a claims commission whose
composition, procedures and powers shall be
established in accord with the Convention on
International Liability for Damage caused by
Space Objects." The claims commission shall
apply the rules established by this Agreement,
the Convention on International Liability for
Damage caused by Space Objects, and international
law.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.
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- Article 22

The originals of this Agreement, done in English
and in French, shall be equally authentic ; they
will be deposited with the Secretary-General of
the United Nations for registration.

The Embassy of the United States of America
avails itself of this occasion to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Senegal the assurances of its
highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dakar, December 15, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministere
des affaires otrangres du Sdnggal

No 262

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tire des affaires 6trang~res de la R6publique du Sdn6gal et a l'honneur de lui soumet-
tre les textes anglais et franqais d'un accord envisag6 qui a fait l'objet de discussions
A l'occasion de n6gociations les 13 et 14 d6cembre 1982. L'Accord porte sur l'utili-
sation de l'adroport international de Dakar-Yoff en cas d'atterrissage forc6 de la
navette spatiale de la NASA. L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si les
textes de l'Accord ci-joints devaient rencontrer l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal, la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re en ce sens,
constituent un Accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de la r6ponse du Minist~re.

[Voir note II pour le textefran(ais de I'Accord propose

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit l'occasion qui lui est offerte
pour renouveler au Minist re des affaires 6trangires du S6n6gal, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Dakar, le 15 d~cembre 1982
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II

MT/Ms

REPUBLIQUE OV SUEEAL

MINISTERE /M.A.EI DAJC/CA I

DES AFFAIRES ETRANGERES
G,,k--. a- 3 1 JAN. IM8

Le Mlnistbre des Affairos 6trangbres de I& R6publi-

que du S6ndgal pr6sente ses compliments A i'Ambassede des Etats-Unis

d'Am6rique & Dakar et, so r6f6rant & SO note verbale nO 262 du 15 d6cembre

1982, a lIhonneur de porter h So connalssance ce qul suit :

Le Gouvernement do I RlpublI q uo du S&nal

accepts leas textes en Franqais et en Anglals do I'Accord concernant

P'utilisation de l'a6roport International de Dakar-Yoff, on cas dietterrissage

forcd de Ia navette spatiale am6ricaine.

Les termes do cat Accord sont les sulvants

Article premier

La mise on oeuvre des actlvltds prq'vues aut termes

du pr~sent accord sere dirigle par les agences do coopretlon de cheque

gouvernement. En ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-

que, Iagence de coopdratlon sere Ia 'National Aeronautics and Space

Administration" (NASA). En ce qui concerne Ie Gouvernement do Ia Rdpubll-

qua du S6ndgal, l'egence de coop6ration sore Ia Direction charg e de

l'Aviation Civile.

Article 2.-

Pour I cas ob un atterrissage forc6 serait n6cessaire, le

personnel des Etats-Unis d'Am6rique (personnel du Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique et de ses sous-traitents) sera envoyd au site de I'atterrissa-

ge afin de proc6der & la pr6paration de Ia navette spatiale et de sa charge

utile en vue de lour retour aux Etats-Unis d'Am6rlque.

Article 3.-

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique notifiera,

trois mois . I lavonce, au Gouvernement de Ia R6publ ique du S6n6gal, le

lancement de Ia navette spatiale ainsi quo lo programme des vols. Le

Gouvernement des Etats-Unis dlAm6rique informere le Gouvernement du
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Sdndgal, par les voies dont il aura dt6 convenu entre les agences de coop6-

ration, aussi rapidement qua possible au cas o6 un atterrissage forcd

serait n6cessaire. Ladite notification sera faite slmultandment par la NASA

6 la Direction charg6e de I'Aviation Civile at A la Reprdsentation de

IVASECNA au Sdndgal, afin de permettre la r6servation rapide de t'espace

adrien appropri6 at la prise des mesures n6cessalres pour cette dventua-

litd. Du failt de la maniabilitd limit6e de la navntte spatiale, la prloritd

n6cessaire on ce qui concerne t'autorlsation dlutiliser Itespace a6rien sera

donne par les autoritds sdndgalaises.

Article 4.-

Le Gouvernement des Etats-Unis dlAmdrique devra,
prdalablement A chaque lancement de la navatte spatiale pour lequel it est

prdvu dtutiliser IIA6roport International de Dakart-Yoff an cas d'atterrissa-

ge forc6, d6ployer un personnel dlappui h l'Adroport. Ledit personnel,

compos6 de trente personnes au maximum, fournira Ilappui intdrimaire pour

la rdcupdration de la navette spatiale en cas dlatterrissage forcd. Ledit
appui comprendra, mais sans sly limiter : le remorquage de la navette

spatiale jusquA un site qui aura 6td mutuellement convenu par eas agences

de coopdration, le s opdrations initiales de sdcurltd du vrhicule at de sa

charge utile, ainsi qua leur prdparation on vue du ddplacement du v6hicul

at de sa charge utile.

Article 5.-

A la suite d'un atterrissage forc6, le Gouvernement des

Etats-Unis diAmdrique est autoris6 A envoyer au Sdndgal le personnel at

I16quipement n6cessaires A la prdparation de la navette spatiale at de sa

charge utile afin de permettre son retour at celui de Ildquipage aux Etats-

Unis dlAm6riqueo L'dquipement ndcessaire A cette fin sera transportd par

les adronefs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou affrdt-e par

Jul. Les vols seront amdnagds conformdrnent aux procddures relatives au

mouvement des adronefs des Etats-Unis d'Amdrique au S6n6gal en vigueur

au moment de Ilatterrissage.

Article 6.-

Le personnel dont Itentr6e au S6n6gal est autorls6e dans

I'Article pr6c6dent sora compos6 dlemployds du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amdrique ou do ses sous-traltants. Toutes ces personnes seront des

ressortissants des Etats-Unis dlAmdrique ou des ressortissants sdn6galais.

Aucun ressortissant d'un pays-tiers nlen fore partie A moins qu'il ne soil

ddcid6 dlun commun accord entre les autorit6s am6rlcalnes at s6n6ga laises

que la participation do ressortissants do pays-tiers est n6cessalre pour assu-

rer la bonne restitution de la navette spatiale ou do sa charge utile ou le

retour sain at sauf de son dquipage. Ledit personnel sara autorisd A entrer

au S6n gal sur pr6sentation dlun visa. En cas dlurgence, le visa sara ddlivr6

AI'Adroport International de Dakar-Yoff. II ne sera pas armd. Toutefois, It

bdndficiera de la protection des forces sdndgalaises de sdcurit6.
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Article 7.-

Les autoritds de Ia R~publique du S6n~galp avec liassistance

du personnel du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rlque quil so trouve sur
place, prendront les mesures approprides pour assurer la sdcurltd de la

navette spatiale et de sa charge utile pendant quielles seront A, IIAdroport

International de Dakar-Yoff.

Article 8.-

Les autorltds de la Rdpublique du Sdndgal, conjointement

avec le personnel du Gouvernement des Etats-UJnis d'Amdrique, informeront

les autoritds civiles locales, le cas 6chdant.

Article 9.-

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumera

la responsabilit6 de rdgler les indemnitds pour tout dommage et toute perte

causes, du fait de ce projet, aux biens et aux personnes physiques at morale

se trouvant sup le territoire sdn6galais sans cons iddrat ion de ce que la

personne responsable est un employ6 du Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique ou de ses sous-traitants ou un employ6 autorisd par le Gouverne-

ment de la Rdpublique du S4'ndgal.

Le terme "dommage" ddsigne Ia porte de vies humaines,
les ldsions corporelles ou autres atteintes h Ia snt6, ou la perte de biens

d'Etat ou de personnes physiques ou morales ou de biens d'organisatlions
internationales, intergouvernerrentales ou les dommages causds auxcdlits biens.

Par consdquent, la responsabilit6 du Gouvernement du

S~n6gal ne pourra pas Otre engage, & moins que les dommages ou pertes
caus6s aux biens ou aux personnes essocides au programme de la navette
spatiale se trouvant sur le territoire sdndgalals ne r6sultent, en totalit ou
en partie, dune faute lourde, d'un acts ou d'une omission commis avec

Ilintention de nuire de la part de Sdn6galals.

Face A toute situation de nature & engendrer un dommage,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique apportera au Gouvernement du

S~n~gal une assistance appropride dens les meilleurs ddlais.

Article 10.-

Les services de communication du Gouvernement du

Sdn-gal et de ses organes seront utiliss, dens Ia mesure du possible, aux
fins des activitds du prdsent accord.

Les opdrations de transmission et de rdception radio,
dens le cadre du prdsent accord, devront btre effectudes oonformdment A Ia

rbglementation sdndgalaise en vigueur.
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Article I .-

Le Gouvernement du Sdn6gal devral conforrn.ment A

ses lois, r.glements et proc~dures, faciliter lentr@e au S~n6gal de tous

matr~iaux, 6quipements, fournitures, marchandises ou biens fournis par
le Gouvernerrent des Etats-IUnis d'Amdrique aux fins du prdsent accord.

Aucun droit, aucune taxe ou redevance similaire ne
sera prlev6 sur lesdits biens Import s aux fins dfutillsation dans le cadre
des activitds stipules au pr6sent accord.

La liste de ces matriaux, 6quipements, marchandises

ou biens sera, A Ilavance, communlqude au Gouvernement du S n~gal.

Article 12.-

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique conservera

le droit de propri~t6 des 6quiperrents, fournitures at autres biens amovibles

qulil aura fournis ou qu'il aura acquis au S6n6gal ou en son nom, & ses
propres frais, aux fins de Ilexdcution du prdsent accord. Le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amdrique pourra sortir lesdits blens du S~n~gal, A ses
propres frais at exempts d droits d douane ou do redvance similaire dbs

que les activitds prvues au prsent accord auront pris fin. Lesdlts biens
comprendront Ia navette spatiale, so charge utile et leas effets personnels

des membres de 'A6quipage.

Article 13.-
Le Gouvernement du Sdn~gal prendra, conform~ment A

ses lois at rglements relatifs & llimmigration, les mesures n6cessaires
pour faciliter h'entrde au Sn'gal at Is sortie du S~n~gal dudit personnel

des Etats-Unis d'Am~rique, y compris le personnel dos sous-traitents qui
pourrait Ltre envoyd par I'agence do coopdration pour inspecter les acti-
vitds prvues au prsent accord ou y prendre part.

Article 14.-

Le personnel envoy6 au Sdn6gal par to Gouvernement

des Etats-Unis d'Am~rique dans Is cadre des activit~s privues par le
pr@sent accord at les membres de hIdquipage de Ia navette spotiale seront
exonrds de tous les irmpts locaux ou d'autres formesdlimpositio- sur I

revenu.

Article 15.-
En dehors du personnel employ6 du Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique, des sous-traitants do ce gouvernement et d'autres
ressortissants do pays-tiers lgalement autorisds A participer, ho personnel

qui viendrait h Otre employ6 dens le cadre du pr6sent projet sera sdn6galais.

A cette fin, Is Gouvernement du S~ndgal facilitera h ce
personnel s6ndgalahs l'obtention de l'autorlsation pralable d'embauche.
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La 1691slation s6n6galalse en matlre d'emploi et do
travail sera applicable aux conflits qul viendraient & surgir entre le personnel

sdndgalais at leas responsables amdricains du projet.

En cas do besoin, le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique pourra, sur autorisation des autorltds sdndgalaises, recourir

a.x services des soci6t6s 6tablies au Sdn6gal.

Article 16.-

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, par Pin.
term6diaire do son agence do coop6ration, remboursera au Gouvernement de

la RdPublique du Sdn6gal les frals effectuia et les services fournis aux

termes de cat accord.

Article 17.-

II est entendu quo lex6cution du prdsent accord est sou.

mise aux proc6dures de financement du Gouvernement des Etats-UnIs

diAmrdrique.

Article 18.-

Cheque agence de coopdrat ion pout . avec Il'accord

prdalable de l'autre agence, rendre publiques des informations concernant

le prdsent accord.

Article 19.-

En cas de besoin, les agences de coop6ration pourront

conclure des arrangements pour r6aliser les activitda du prdsent accord.

Ces arrangements pourront apporter des modifications

substantielles au pr6sent accord.

Tout arrangement entrera en vigueur aprds dchange de
Notes Diplomatiques.

Article 20.-

Le pr6sent accord est conclu pour une durde de cinq ans

renouvelable par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

II pourra 8tre ddnoncd six mois aprts une notification

6crite adressde par l'une des parties h lautre pattie par Ia voie diplomatique.

Article 21.-

Chacune des deux parties est autorisde b demander, par

6crit, & ce quo des consultations soient engagdes sur tout diff6rend relatif A

l]interprdtation ou k l'applicetion de cot accord. Ces consultations se tiendront
dens un d6lai maximum de 60 jours aprbds r6ception de cette demando.

Vol. 1643, 1-28236



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 381

Si les deux parties n'arrlvent pas b se mettre diaccord h

Iissue de la proc~dure diplomatique, le dlffdrend sera soumis & une commis-
sion de r~glement dont la composition, le fonctlonnement et lea pouvoirs sont

ddfinls conform6ment & la Convention sur la Responsabllltd Internatlonale pour

les Dommages caus6s par des Objets Spatlauxl- La commission de r4glement

applique les rbgles pos~es par le prdsent accord, la Convention sur Ia Res-

ponsabllit6 Internationale pour les Dommages caus6s par des Objets Spatlaux

et le droit international.

Article 22.-

Les originaux du pr6sent accord, 6tablls an Anglais et on

Fra "als, feront Egalement foi ; lls seront ddpos~s pour enrdgistrement

auprbs du Secr6tariat-G46n6ral des NatIons -Unies.

Le Minist&re a le plaislr de confIrmer & I'Ambassade des Etats-

Unis d'Arr,4rique quo le Gouvernement de le Rdpubltque du S6n gal accepte
les textes indiqu~s ci-dessus, la prdsente note et celle n e 262 du 15 d~cembre

1962 de I'Arrbassade constituant I'Accord entre to Gouvernement de la Rdpu-

blique du S~ndgal et le Gouvernenent des Etats-Unis d'Amdrique concernant

Ilutilisation de IAdroport international de Dakar-Yoff an cas d'atterrissase

forc6 de la navette spatiale an'.dricaine, lequel Accord entre en vigueur le....
...... ;j.iarn.v . ...................... , date de la pr6sente rdpor.se

du ministre.

Le Minist&re des Affaires Etrang~res de la Rdpublique du

Sdn6gal saisit lloccasion qui lui est ainsi offerte, pour renouveler h I'Ambasse.

de des Etats-.Jnis d'Amdrlque & Dakar les assurances de sa tra-s haute consi-

deration. -

AMBASSADE DES ETATS-N.IIS

DIAMERIQUE

D A K AR

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 961, p. 187.
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The Senegalese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MT /td M 7
REPUBLIOUE DU SENEGAL NW. ...... t.E./. 0 A.jC/CA.

MINISTERS

DES AFFAIRES ETRANGERES Dakar, le 3 1 JAN. 1983

The Ministry of Foreign Affairs cf the Republic of
Senegal presents its compliments to the Embassy of the United States

of America in Dakar and with reference to its Note n* 262 of 15

December 1962 has the honour to inform it of the following:

The Government of the Republic of Senegal accepts

the French and English texts of the Agreement concerning the use of

Dakar-Yoff International Airport for the emergency landing of the

American space shuttle.

The terms of the Agreement are as follows

[See note 1]

The Ministry has the pleasure in confirming to the Embassy

of the United States of America that the Government of the Republic of

Senegal acccptsthe above mentioned texts, the note as well as the note

n* 262 dated 15 december 1982 of the Embassy, which constitute the

Agreement between the Government of the Republic of Senegal and the

Government of the United States of America on the utilization of Dakar-

Yoff International Airport for an emergency landing of the American

space shuttle. The said Agreement comes into effect on. .3.stJo.9a5Y.

19N ....... which is the date of the response of the Ministry.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Senegal avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of

the United States of America in Dakar the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America

DAXAR
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